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PROLOGO
en la 40-a landa kongreso de Norvega Esperantista Ligo

pentekoste 1961 en Sauda

Mi pensis ekverkinte la prologon
ke interesos aùdi analogon
el La bibli' pri nia lingvideo.
En La unua libro de Moseo
mi legas el ôapitro dekunua
pri ôiuj gentoj de filar' de Noa:

Kaj unu lingvo estis sur la tero,
kej unu sola parolmaniero.
Sed, êar la homoi ekkonstruis urbon
kaj turon atingonta la ôielon,
la Eternulo kreis la perturbon.
La icnrj vorroj esri. cl.lirrtaj:
Nur unu lingvon ili ja parolas,
kar ili ne plu estus mallrclprtrj
en êio, kion ili fari volas.
Ni iru do, konfuzi la lingvalon
disigi ilin sur la tersuprajon !

Jen le rakonto pri la tur' Babela,
kaj êu §i estas vere, ôu fabela,
ni ne diskutu, ser{ NIoseo pravas,
ke l' hon'ro1 kunlabori ne sukcesas,
se ili ne komunan lingvon havas,
pri tio ôi ni terte ôiuj jesas.

Ln La bilrlio eslrr sub ,.La egoj
dc I apostolojr> :rnkar-r rakontitq:

K,rj kiam vcnis Pcntekost"rj trgoj.
en unu loko êiui kolektigis.
l(rj vcnis ti.rrr cl iicl ,ubitc

tre forta sono kvazaü el blovego
.lr furta vent' kaj §i plenigis
l:r tutan clomon kie ili sidis.
Ke1 ien aperis Jisimnta.j langoj
el fajro Sajnis kvazaü, kaj pleni§is
ôiuj el ili dc I'Spirito Sankta,
kaj tuj aliajn lingvojn ekparolis.
Kaj en Jelusalemo tiam lo§is
tre piaj judoj el la tuta mondo,
kaj kiam tiu sono jen aüdi§is,
lr honr.rm.rs kunvcnrs kaj miregis,
ôar ôiu nun aparte aùdis ilin
paroli lian propràn dialekton.
K.rj t'iuj konfuzi§is kaj ekmiris
dirlnte unu el alia: Vidu !

Cir ne Galileenoj e:tas tiuj
kiuj parolas, kiel do ni aüdas,
en .lialekt en kiu ni neski§is7

La Parto.j, Medoj, Elamanoj kaj
lo§anto1 en la Mezopotamio,
Judu.j' Kapadoki', Azio, Ponto,
Frigio, Pamfilio, Egiptujo,
la pertoj de Libio ôe Kireno,
Romano.j paslo§antaj, ôiuj judoj,
Kretanoj, prozelitoy kaj Araboj 

-en nia; lingvoj ili ja parolas.
Kaj êiuj konfr-rzilis embarase
clirante: Kion tio êi signifas?
Aliaj moke dilis: Ili estas
cle mosto plena; krj ebriaj §ajne.
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]AK4DEM IO DE ESPERANTO
: Lo nuno konsisto

lus c,kazis le êiutrijara renovigo dc triontr
de Ia Akademianaro. La eliranta j rnembrr-r j

estis reelektita.i. Krome riôi§is la Aka.lemjo
pcr jenaj nov;ti membroj, kiui cniri: postc-

qojn'vakantajn Pro morto aü eksi§o. (S'ro

Qssaka):

S-ro Ariste (Estonio), I;-ino lloulton (Àng-
luio), S-roi Cugcv ( llrrlg;rrirr)' Mi1;rkc (Jrp't-

nujo), Rossetti (Anglrrlr'). S"rrtttrr[tl'l (Urrr-

gvajo), Târkony (Hunglrtrjo).

La nunir konsisto clc lrr Aka.ltrnitt cstits sckvc:

llégrrLr I)irt'z
lkrsbitt lr

Rossctti
Rotkv it
Sctiilri
Scvak
SiiJcrbcrg
Solzhrrr lrt r
Sottncnlt'l,l
Stop- lirw itr
Szi liÊyi
'l'i rkon y

Vilborg
\ü(elinglricrr ( l)rcz.)
Wong I(cttn

S roj

[-ino
S-roj

S-ino
§-roi

Âlbault
Âriste
Atanasov
Auld
Bernhard
Bokarev
Boulton

S-roj Faulhaber
Gregor
êu§ev
Haf erkorn
Hodakowski

I-apenna
Lippmann
Miiake
Nakamura
Neergaard (Vic-Prez.)
Purnpr
Ral:u§r

S-ro j

(Sekret.)
Jung
Kelocsay
KawasakiISugge-Paulsen

Ilutler
Crllinson
C:rnterno
Csel-r
De Hoog
Domingues
Downes

MADAGÀSKARO
Kiel vi povis legi en la jarraporto.i, N.E.L.

«adoptis» la malgrandan Esperantistan Aso'
cion 

-de 
Madagaskaro, klopodante helpi. §in

per konsilo! kài proponoi.-La plimulto de la
membroj eitas junuloj (tio ja estas bona),
sed ili grandparte ne havas monon por Pagl

Krome estis decidita la rcstarigo de post-

eno de Korespondanto de Ia Akademio por

ia Sekcio Teknika Vortaro kaj elektita por
tiu posteno S-ro A. Broise (Francujo).

22.Y|. 1967, La Sekretario,
Roger Bernbard.

ekz. la kotizojn al U.ll.A., krri lrt trtov:ttlo en

I\{adagaskaro suferas pro ncstio ;'ri la genc-

rala Àovado, ôar tro ltrrlrrtttltrrj rl ili havas

eblecon legi la publikigaiojn .lc Il li A Kai
nun oni dèman.las êu trovilrrs llrtlkorrj nol'
vegaj esperantistoj, kiLrj botrvolas tkrttitci abol

r-rr.,r 
',le l" Jarlibro klt j lr rt'vLro Iispcrant<r

(kr. 10) al ma.hgaskarlr srrlllirlclrto ( )ni
poves scndi la clonacojn al N.li.l-.

C. Stoÿ-B,tu'it:.

LEGU
en ôi tiu nu,rtero la apudirn artikolon
<<Cu vi aêctas EsperantolitcraturonT>»!

LEGU
ankau Ie recenzojn pri scp gravai no-

va j librcrj ! Ni prezenta s tif oje 412

pa$ojn da tecenzoj.

LEGU
Esperrntan literaturon! RiêigacJu vian
spirit,-rn kaj virn biblir:tekon I

ELDONEJO ESPDRANTO AIS
(Espèrantoforlaget A/ S)

Boks 942, Oslo t.

les, tiel ti rakontas La biblio
pri Pentekostkunven de I aposttrloj'
ke êiu hom el l<iu rjn nacio
ja kompreni§is en interParoloi'
Simbola estu tiu ôi rakonto
por ôiuj ni en tiu ôi renkonto.
Ni cstas enkrü aPostuloj ial
kun lingvo sarncfika, Pli moderna,
kaj kvankam ni ne estas tiel Piai,
nin ja plenigas la ide' interna,
kaj kiel ili ankaü ni Proklamu:
La n<lmo j unu la alian amu !
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eu vi aeetas

Esperanto-literaturon?
Iam nia Eldoneio Esperanto A/S (Espe-

rantoforlaget A/S) faris bonan negocon. Sed
dum la lastai jaroj la membroi tre malvigle
aêetadis librofn, tiel ke la jarkalkuloj de la
Eldonejo eô montris rleficitojn.

Kio pôvas esti la kaüzo? Aperadas ja tre
multaj bonaj, valoraj kaj interesa, libroj en
Esperanto, kaj legad<t de bona literaturo
estas ja ne nur plezuro, secl ankair grava
praktikado de la lingvo.

Kelkaj kluboj fakte neniam mendas libroin.
Ili elektas komisiiton por la Eldonejo, kaj
po5te lx EIdonej., neniam ricevas ian ajn
rnendon de la komisiito. Aliai kluboj eô ne
elektas komisiiton. Komprencble ekzistas es-
ceptoi. La klubo en Oslo aran§as ekspozi-
cion de libroi durn preskaü ôiu kunveno, kaj
tiaI la t-rembroj tie vigle aêetadas. Ankaü
kelkaj, sed nur malmultaj, rektaj membroj
vigle aôetas librojn. Sed aliaj membroj eô ne
unu libron aêetas Jum Ia tuta jrro.

Per anoncoj kaj recenzoj la membroj in-
formi§as pri la novaj libroj, kiuj aperas.
Ofte oni pensas ke tiu aùr tiu libro certe
interesus min, sed se oni ne vidas la libron
clum klubkunveno, eble mankas la iniciato
por skribi al la Eldonejo mendante §in.

Mi opinias ke êiu klubo devas mendi
stokon cla libroi, ekspozicii ilin dum la
kunvenoj, kaj tiel vendi ilin. Libroin, kiuin
oni dum kelkaj kunvcnoj ne vcndis, oni rc-

NORVEGA ESPERANTISTO

scllc0l DE N.E.L.
La aùtuna laboro. La liga Estraro in-

siste admonrs ôiu jn klubôjn kaj rnem-
brojn nun fari eksterordinagajn klopo-
dojn por progresigi Esperanton en sia
loko. Absolute ôiu klubo kaj ,laüeble

multaj rektaj membroj devas nun stari-
gi almenaü unu kurson. Se neniu loka
esperantisto povas gvidi kurson, kolek-
tu interesi§antojn en studrondo, kiu
povas lerni per la koresponda kurso;
p:ovu igi iun gazeton en via loko pub-
likigi nian gàzeta.n kurson. Vidu cetere
la pasintan numcron de Norvega Espe-
ranti sto.

T,tshut.tbelo por la klab,,j. - Ohto-
bro: Lc. klubt-rj aran§as kunvenojn por
ôiuj esperantistoj en la loko (ôiuj, kiuj
iam partoprenis kurson), laüeble oni,
sendu invitilon al êiu unuope. La kun-
venoestu planita kun la celo (re-)mem-
brigi ilin. eirkaü la 24a de Oktobro
ôiui kluboi aran§as kunvenon dediôitan
al la tago de U.N. 

- 
Antaù Ia 15a

la sekretario sendas al N.E.L. (kun
kopio al la distrikto) raporton pri la
Ja jarkvarono (blankedo A 10). ta
kasisto sendas al N.E.L. (kaj al la dis-
trikto) kotizon kaj' liston de novaj
membroj ka j de eventualaj malfrue
pagintaj malnovaj membroj. Estrarkun-
vcno planas la kunvenojn de la venonta
monato.

Lt. 52a U»itertala Kongreso de Espe-
rt»to okazos en Madrido, Hispanujo,
somere 1968. Detaloi sekvos.

Raporto de la Liga Estraro pri lu 2a
jarht'trono. Oni okazigis 2 estrarkun-
venojn kaj elsendis al la kluboj 2 cir-
kuler<-rjn kaj plog,rrmon de la kongreso
en Sauda. Oni aran§is prelegvo.ja§on

senclu, petante alia.1n. La komisiitoj, devas
vigli§i, alie la Eldonejo baldaü devos fermi
siajn pordojn.

Multain libro jn la Eldonejo havas, kai
êiujn, kiui ne elêerpi§is, §i havigas. Dum
la proksimaj monatoi vi trovos anoncoin pri
la plej gravaj haveblaj libroj en nia gazeto.
Studu tiujn anoncoin, riêigadu vian spiriton
k:rj virn bibliotekon!

C' StoP'fi611't117'
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de Itamar Even-Zohar al okcidenta
Norvegujo kaj al Trondelag. Al nia peto
pri membreco 1a Norvega UNESKO-
komisiono responclis ke §i ne trovis
oportune plivastigi la rnembronombron
nun. Oni havigts prezproPonon Por
1aùebla reaperigo de Esperanto-nytt.
Oni diversmaniere klopodis por varbi
kongresinojn al Tel Avis, kaj poste al
Rotterdam. La 40a Norvega Esperanto-
I(ongleso okazis en Sauda dum la
Pentekosto (vidu taportojn en la pasin-
ta nume;'o). Oni klopodis subteni la
proponojn de japanaj esperantistoj al
la Unu Monclo-Kongreso en Oslo kaj
havis bonajn kontaktojn kun la kon-

É{res21 sekretario. Reprezentantoj de

N.E.L. al la §enerala kunveno de El-
donejo Esperanto estis John Berggren,
Signe Haug kaj C. Stop-Bowitz. Oni
plan:s la airtunan agadon kai decidis
turni sin eparte el ôiuj kluboj kai dis-
triktoj tiurilâte. Oni diskutis apartan
rgadon inicr norvcgrj maristoj.

La Liga Esîraro.

Pioniro Iorpasis
Rtgrutld Riau

La 1.9an de junio 1967 s-ro Ragnvald
Rian, Trondheim, mortis 76'1'tra, fidela kaj
fervora esperantista koro ôesis bati. Li estis
unu el la êefaj pioniroj de la esperantomo-
vado ne nur en Trondheim, sed ankaü en la
tuta lando.

Li esperantisti§is jam en 1906, kaj en

1911 1i venis al Trondhjem, kie li tui fari-
§is prezidanto de Grupo Esperantista. De
iiam li dum malfacilaj, same kiel en favorai
tempoj gvidis nian klubon per firma mano.
De 1913 li estis delegito de UEA, kaj li
estis êefdelegito por Norvegujo 1935-1957.
Rian ankaü estis prezidanto de la Loka Ek-
zamena Komisiono en Trondheim, kaj lia
lasta oficiala funkcio tiurilate estis cenzuri
je supera ekzameno nur unu semajnon antaü
sia forpaso.

En 1910 Rian subskribis la alvokon pri
fondo de NEL, kaj li estis estrarano de NEI
ekde 1911 preskaü sen interrompoj §is sia

morto. Li estis ankaü sekretario dc NEL
(t9t3) kai kunredaktoro de Norvega Esper-
antisto (1914).

Rian verkis kaj poste gvidis koresponclan

Nils @kland 85-iara
Instruisto Nils Okland, Haugesund, estis

85-jara la 1Oan de junio. Li naski§is en

Valestrand, SunnhorJIand, cn I882, trapasis
la ekzamenon ôe la seminario en Stord L902,
frriAis instruisto ôe la Betania Orfejo, Sta-
vrnlcr, I902- 04, en Skârc apud HaugestrnJ
7904-12, en Sveio, Sunnhordland, 1912-14
kaj en Torvastad sur Karmoy 1914-27.
Okland estis gubernia lerneiinspektoro en

Rogaland tÿ21 21, kai de 1'927 li estis
insiruisto ôe la seminario en Stord. Li ankaü
estis komunumestro en Torvastad kaj Stord
kaj okupis diversajn oficojn en IOGT.

Okland esperantisti§is printempe 1904
kiam li estis instruisto en Stavanger. Li tiam
skribis al Halc'lor Midthus en Lysekloster
kaj mendis esperantolibtojn, inter ili la lerno-
libroncle Paul Nylén.

De 1905 Okland fervore propagandis,
speciale inter la instruistoj. Li ofte skribis en

la Esperanta g,azelaro, kai cnpresigis multajn
artikoloin pri Esperanto i.a. en «Norsk Skole-
tidende». En 1905-06 li gvidis kr.rrson por
gejunuloj en Haugesund kaj en 1ÿ18 por
infanoj ôe la seminario cn Stord. Dum la
UK en Dresdeno 1908 li partoprenis la fon-
dan kunvenon de Internacia Asocio de Instru-
ismj, kaj en 1911 li cstis kunfondinto de

kurson en Esperanto por bontemplanoi (Tr'-
lijcm 1923). Plue li verkis Norvegan-Esper-
rntan Vortàron (Tr.hein 1ÿ12), Esperantan-
Norvegan Vortirron (Oslo 1949) kai denove
Norvegan-Espelantan Vortaron (Oslo 1963).
Lâ lastan vortâron li verkis en kunlaboro kun
lrling Ankel Haugen.

Pro lia grava kaj valora laboro por Esper-
anto UEA nomis lin honora membro en

194S, kaj Ii estas la sola norvego, al kiu
UEA donis tiun clistingon ! Honora membro
li estis ankaü de NEL (1949) kat de Grupo
Esperantista (1952). En 19)1 NEL nomis
lin Kon'randoro cle la la klaso de PRO
MERITO, ka1 en 7964 li ricevis la Granclan
Krucon.

Rian estis ankaü bona §akludanto kai rr-ru[-

tjara membro de IOGT. Plue li estis tre bona
pianisto, kiu per sia muziko multe kontri-
buis al la agrabligo de la klubkunvenoj.

Kun humilaj dankoj ni kapklinas memo-
rante meritplenan pioniron cle Espcrtnto.

Li ripozu en paco! 
LRI.

Tutmonda Esperantista Bontemplana Asocio
dum la UK en Antverpeno.

Li estis membro de NEL ekde la fondo
eo 1911 kaj estis §ia vicprezidanto en 1916-
13. En Haugesund li estis delegito de UEA
7925-26 kaj en Stord 1927-36.

Oklancl estas eble hodiaü la sola norvega
esperantisto, kiu interparolis kun la Majstro
mem. Tio okazis dum la UK en 1971. Ak-
land rakontis, ke Zamenhof «estis bela, bona
viro kaj tre modesta. Li havis tre afablajn,
mildajn okulojn kaj êiam parolis en tre tran-
kvila maniero. Mi interparolis kun li iun
kongresan tagon kiam mi havis la plezuron
helpi lin kaj lian edzinon trovi la vojon al la
pre§ejo.»

Ni tutkore .'lankas al nia pioniro kaj sen-
das niajn plej sincerajn bondezirojn kaj var-
majn gratulojn I LKII

Johan Snekvik
Tramisto Johan Bernt Snekvik, Oslo, mor-

tis la lJan de majo 1966. Li naski§is ia 15an
de decembro 1887 kaj esperantisti§is aütune
1ÿ27 pere de kurso, kiun A. Stensrud gvidis
por tramistoj en Oslo. Post la kurso Snekvik
iniciatis la fondon de <<La Tramista Klubo»,
kiu fondi§is kun 19 membroj la 22at de
mârto 1928. Snevik estis §ia prezidanto
§is la malfondo en 1910.

En 7928129 li estis estrarano de NALE
(Norveglingva Asocio de Laboristaj Espetan-
tistoj), kaj dum pli ol L5 jatol li estis
estrarano de Esperantoforlaget A/S. Snekvik
petis pri eksi§o en 1965. Li ankaü verkis la
libron 5Z-pa§an «Kiu estas Li ?» (Oslo
1957).

Snekvik estis fidela esperantisto, kaj ni
eldiras benon super Iia mèmorol

LKH

KLUBA IUBLLEO
Grupo Espetantista de Trondhejmo estas

60-jara la 15-an de septembro. Ni gratulas!

AÜTUNAJ FERIAJ KURSOJ
75.-21. de okt. en Ârhus, Danlanclo,
invitas vin veni pot ôeesti. Belega alt-
lernejo en interesa ioko. Prospekton
sendas senpage al vi

L. FRIIS,
Ingemannsvej 9,
Àbyhoj, Danlando.

Brynhi ld Qlstmo 7 A-iara
I-a 17ân cle Julio Brynhild Ostrrro, Oslo,

fari§is 70-jara. Kiu kredus tion? Sed efektive
estas vero. Si estas multjara estraranino de
Klubo Esperantista de Oslo, kaj §i estis mem-
bro de la L.K.K. de la kongreso en Oslo en
1952, kie ôi i.a. perfekte zorgis pri la lo§i-
gado de la kongtesanoj. Secl plei konata
«Bobby» estas kiel la «Direktorino de la
gajeco», lertege 3i aran§as êion, lanclajn kun-
venojn air konqresojn, festenojn, teatrajojn,
kantgrupojn, ludojn k.t.p. senfine. Kvankam
ion.rete postfeste ni kore gratulas al Si, dezi-
rante grandajn fortojn por multaj pliaj aran-
§oi dum la laroi venontaj. 

Amiko.

Lo printempoi
eksamenoi

Elanttnta cLzarueto en iunio 1967.

DIKTAJO
En New York / viro fus koliziis / kaj

rompis la AlariLlon / Unu el la plej kona-
taj hirurgoj I de la branêo / operaciis la
viron / en aüditorio plena / de medicinaj
studentoj. / Kiam la viro veki§as / post Ia
ànesîezo, / li rimarkas, / ke krom la ban-
da§o / sur la §ultro i li havas banda§on /
ankaü ôirkaü la ventro. / Li sonorigas, / kai
venas 1a «fratino>>. / «Mi nature kompre-
nas i la banda§on ôirkaü la §ultro, / sed kial
mi ricevis / banda§on ankaü / ôirkaü Ia
ventro ?)) / «Jes, tion mi rakontos al vi,» /
respondis la fratino. / «Kiam la profesoro /
finis la operacion, / la studentoj laüdis
lin / per aplaùdo tiom, I ke li prenis / la
a.ÿendicott / kiel ekstran numeron.))

Klaviklo : kragebein
Ânestezo : bedovelse
Apendico : blindtarm.

Elertenta ehzameno en junio 1967,

TRADUKAJO
llhe nâ lenger

En godseier lradde noen râtne (t\ og fat-
lige trær pâ jordene sine. Han annonserte
derfor etter en erlaren (2) tommerhogger.
En gamrnel mann med trebein kom og ville
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ha arbciclet. Han sâ ikke ut til â være sterk
nok. :

«Er du sikker pâ at du kan gjore et slikt
arbeid?» spurte godseieren ham tailende.(3).
«Dissè trærne er store og farlige..»

<<La meg fortelle deg,» sa mannen, «at jeg
har felt trær i mange skoger, alle steder i
verden, i Canada, New Zeeland, Sahara,
Burma .r>

.«Stopp et oyeblikk,» sa godseieren, <<du sa
Sahara. Det er ikke skog der.»r

«Nei,» sa mannen, «ikke nâ lenger
ikke nâ lenger.»>

1)ârâtne:putri
2) erfaren : sperta
3)âtvile:dubi.

Supera eAzameno en janio 1ÿ67

TRADUKAJO
ErgelsAmail)2en og loua i orke»en.

En enSlelsk turist gikk seg vill i Sahara,
og da man fant ham igjen med smertende
fotter, torst og sulten, var han helt utmattet
etter fire dogns slit. Etter at han var kom-
met tilbake til England, samlet man seg na-
turligvis rundt ham som midtpunktet i klub-
ben. Han fortalte da meget g,erne hva han
hadde giennomlevet i disse fryktelige clagene.

Den tredje dagen, fortalte han, var den
aller verste. Uansett i hvilken retning jeg sâ,
var det bare sand, ikke et tre, ikke en busk,
ikke et grasstrâ. Helt fortvilet satte jeg meg
ned for â hvile, men da fikk jeg piutselig se
en. orkenlove ikke langt fra meg, og jeg kan
forsikre dere om at den sâ sulten ut. Jeg
greide â reise meg pâ beina og begynte â

lope det forteste jeg kunne. Jeg var dog sà
utmattet at jeg snalt hadde lova like i hælene
pâ meg.
. De siste kreftene brukte jeg til â klyve
opp i et tre.

Ja men, avbrot en av tilhengerne, du sa
jo. for noen minutter siden at det ikke eksis-
terte trær der, heller ikke busker og gras.

Men hva skulle jeg gjore da? svarte den
reddede.

*

LETERVESPERO !
Entuziasmaj geesperantistoj crganizos leter-

vesperon la 21. oktobro 7967. La celo de la
letetvespofo: varbi novajn geesperantistojn
kaj 'entusiazmigi la gekomencanto.jn I La adre-
,so: Maria Vitâlyos, Tirgu Secuesc, Garü 11,
Reg. Brasov, Rumanio.
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RECENZoT 
I

Kaj êi tiu.i linioj êe la fino tevenas en
renversita ordo, fermante la luksan kadron
de Ia kortu3a rakonto.

Lertaj intetnaj rimoj en mallongaj linioj
plifortigas Ia prezenton:

Siaj ondaj haroj blondaj
brilis kiel oro,
en sereno de l'mieno
montris sin pudoro,
sur la vango pentris sango
rozon al lilio,
§ia êarmo estis va.rmo,
suna harmonio.

Kaj atentu, kiel terura fari§as la drako per
lia sonpentrafo:

Sed veki§is, ve, la drako
kun terskua brua krako.
Gi ekiris flam-anhele
lin dismordi tui kruele,
plaêe maêi, kaêe gluti,
e[ naü buSoj ostojn sputi . . .

Oni emas citi multe pli, la tuta libro estas
citinda, sed la supraj frandaioj sufiôu por
rekomendi grandan malgrandan libron.

ra listo de postkorektoj ne enhavas pli ol
la duonon de la preseraroj, kiuj tamen ne
multe §enas. La prezento kaj la tipografio
estas tre plaôaj. Nova brila perlo sur la
stafeta §nuro 

- 
ni nur ege bedaüras, ke la

aütoro ne plu havas eblecon legi la en-
tuziasmajn recenzojn.

IHR,

FOSITAJ SULKOJ

Vilho Setâlâ: Fortoj cle 1'Vivo. (La
movado, literaturo originala kaj tradu-
kita, la lingvo, scienco kaj teknikoi),
riêe ilustr. (120 fotoj kaj desegnafoj),

. Eld.: Fondumo Esperanto 196-/, 208
p., Prezo: broS.: 32 steloj, bind.:
60 steloi.

Persone mi konati§is kun Vilho Setâlâ en
Uddevalla 1946, kaj 

- 
perrnesu al mi tuj

fari parentezon 
- 

tie mi fotografis lin kune
kun Ferenc Szilâgyi kaj Einar Àdamson. Tiu
foto staras en la recenzata libro p. 196, kun
informo, ke §i estas farita en Frostavallen
1956, kio do estas mal§usta ! Neniu sciis
tiarn, ke la fotografinto kaj du el la foto-
grafitoj sidu kune en redaktantaro de kul-
tura revuo, sed 

- .la fotografinto jam sciis,
ke Setâlâ kaj Szilâgyi estas du veraj kultur-
fortoj.

Jus unu el ili fari§is 75-jara (kion oni ne
povus kredi) kaf samtempe estas 60-jara

espelantisto (kion li devas nepre.esti laü,la
amplekso de tio, kion li faris por Esperanto.)
ei tiu libro estas eldonita por honori Yilhon
Setâlâ okaze de la du menciitaj jubileoi, kaj
nura trafoliumado de la libro povas konvinki
kiun ajn, ke li tion vere meritis.

«Fosu vian sulkonl» skribis Setâlâ en la
mernorlibro de la juna studento, kiun li
tiorn imponis en Uddevalla antaü 21 ia.roji.
Tiu, kiu vere fosis la sian, estas §uste Setâlâ.
Mi havis Ia okazon tion vidi en lia hejmo,
durn esperantistaj kongresoj ka) kunvenoj,. en
liaj artikolo.j, en konversacioj. La saman im-
preson fortigas la libro, pri kiu ordinara re-
cenzo ne estas cbla. La libro estas multfaceta
bildo pri la multaj sulkoj fositaj de Setâlà,
tiom multfaceta, ke §i tuj ekbrilas je ia unua
malfermo. La brilojn intensigas la multaj
fotoj faritaj de Setâlâ mem 

- 
ôar li estas

vere majstra fotografisto (ôu vi vidis la lib-
ron «Bur§onoj»? Doma§e, se ne!)

«Fortoj de l'Vivo>> mallonge estas digna
honorigo al digna gratulindulo.

IHR.

NUR UNU JUDINO

Jan Otôenâôek: Rorneo. Julieta kaj.la
tenebro. Romano, trad. el la ôeha ling-
vo Vladimir Vâfia. Prologo de Iouis
Aragon. Eld.: STAFETO, La Laguna
de Tenerife, 1965. Beletraj Kajeroj
26. t16 p. hroS.

Sur la kovrilo oni prezentas la porteton
de [a aütoro kaj mallongan biografion ..-
kaj mi devas kun bedaüto konstati, ke nek la
sirnpatia vizago, nek la verkoj menciitaj estis
al mi kontaj. Eô la nomon Otôenâ§ek mi ne
konis. Sed nun mi konas lin, kaj kiam rrri
denove vidos libron, kiu portas lian nomon,
mi legos §in, se §i estas traduko en iun âjn
lingvon, kiun mi scias legi. Bedaürinde mi
ne legas la ôehan, kaj tion mi bedaüras nun
pli ol antaüe, renkontinte Otêenâ§ek.

Mi havas nun la ôiam revenantau okaziin
konstati, kiom valoras la Internacia Lingvo
por diskonigado de literaturaj verkoj el mal-
grandaj lingvomedioi.

Denove STAFETO aldonas perlon en la
êeno de valoraj tradukoj. Kai kiam mi nun
diras «valoraj tradukoj», tio havas duoblan
sencon. Gi sigoifas bone faritan tradukon,
kaj §i signifas tradukon de valora literaturajo

La Esperanta lingvo de Vladimïr.Vàiia
estas riêa kai esprimkapabla, sukcesas,streêi
la atenton de la leganto, kiel ja, fara; :la

ADTAÜO DE BAGHY
Julio Baghy: eielarko. Antologio de
fabeloj originale en versoj reverkitaj.
STAFETO: Beletraj Kajeroj 27, J.
Régulo, La Laguna, Kanariaj Insuloj,
1966, 112 p., broG. Prezo: 1,20 us.
dolaroj.

Mallongc antaù sia morto, Iir a$a poctr.>
ricevis inter siaj manoj sian lastan libron.
«eielarko» ne estas grando libro, sed ja grava
libro. Grava §i estas ne nur, ôar §i estas
verko de Baghy, kaj lia lasta, kvazaü lia
testamento, sed ankaü êar §i prezentas ion
tute novan en nia literaturo. Malsana kaj
maljuna, Baghy sukcesis fosi novan sulkon.
«eielarko» estas antologio de 12 fabeloj elek-
titai el la fabelaroj de 12 popoloj,.sed ne
simple versigita;' fabeloj. Baghy mem em-
fazas, ke ne la fabelojn mem, nur iliajn
temojn li elektis, kaj kie la originala fabelo
estis tro bildomanka aù epizodanemia, lia
fentaz.io kree forigis tiujn mankoin.

Mi scivole eklegas Ia libron, pri kiu Ia
maljuna bardo diris, ke §i estu por liai
geamikoj <<nura paôja» danko por konsola
amo kaj dorlota simpatio. Mi eklegas scivole,
sed mi plulegas entuziasme, frande. Kia riêo!
Nia Esperanto ja estas fleksebla kaj posedas
grandan vortfaran povon: per la plumo de
Baghy êio fari§as mirige facila, mirige bela,
kvazaü fandita en perfekta muldujo. Kaj oni
clevas admiri la junan animon de la a§a
Baghy 

- 
pri juna amo li kun prefero

bal adas:
Ura§ima mire staris, ne respondis;
en li amo §torme, sangovipe ondis.
Si ja estis fable korpi§inta, Belo,
okulparo Sia por li la ôielo,
lin sur lipoj ru§o de l' koralo logis,
flate pri kisemo per ridet' prologis.

Ni §uas la versmuzikon, kies apogeo estas
la cnkondukaj linioj de la ôina fabelo:

La- laga lazuro
lante lulante

balancas lotuson lunlumân . .

Silksona susuro
sente silente

suspiras spir-kison parfuman . . .
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enhavon de la libro. Kelkaj neologismoj
estas - ni ne diskutu êi tig êu necesaj aù ne

- 
kvarona cento estas listigita en utila glo-

saro êe la fino. Same la plej multaj presera-
roi estas listigitai, cetere neniui §enaj.

Bona libro, diras Aragon ôe la fino de la
prologo, estas tiu, post kies legado oni longe
revas, kaj pri kiu oni repensas. Prave.
«Romeo, Julieta kaj la tenebro>> estas tia
libro. La elvoka titolo aludas junan amon
kaj malfacilan medion: la historio okazis
dum la germana okupado de Prago, kaj la
du junaj homo.i estas juda knabino kaj nej-
uda knabo -- ambaü gimnazianoj 

-: ia
knabo sukcesas kaSi la persekutitan knabinon
en malplena êambro en tre plena domo. En
nia lando ni travivis tiun malfacilan epokon,
kaj povas senpere kompreni la malfacilaloin,
la necesain mensogojn, la forôteladon de
man§ajoj el jam tro malgrandaj provizo.j, la
timon. eio estas vive redonita, kaj la homoj
de la romano estas veraj homoi. Iel la libro
havas la etoson de la «Taglobro cle Anne
Frankr>, kio eble ne estas tre stranga, sed
kio povas esti kroma rekomendo.

]HR.

EL LA NORDA FINNLANDO
Eiia Salovaara: Kie boacoi vagadirs.
12-paSa, bro§urita. Eldonis: Dansk
Esperanto-Forlag, Abyhoj, L967.

Finna verkistino simple rakontas per 9
rakontoj krom antaüparolo kaj epilogo pri la
norda Finnlando, la Laplando. Sajnas al rni,
ke la nocio <<novelo>> estas tro pretenda al la
rakontoj, kiuj ne enhavas la karakterizaio.jn
de novelo. Sed ili estas simplaj, facile lege-
blaj kaj sufiêe interesokaptaj rakontoj; kaj
al mi, kiu dum jaroj lo§is en la norda Nor-
vegujo, ili povis krei preskaü nostalgieton.
Espereble ili do povas al aliaj ktei la deziron
viziti tiun fabeloplenan kaj sorêan nordon.

Pleiêarma sendube la rakonto «La Re§ino
de Laplando»> estas 

- 
kaj tiun êi mi ne

hezitus nomi novelo. Gi enhavas Ia tuton, la
simplan rakonton, la interesohavan kaj aten-
tokaptan intrigon, kaj la verc surprizigan
finan turnon.

La libron karakterizas eleganta lingvo, kiu
ne estas ôar§ita per troaj neoftaj vortoj kaj
fremdaj kai komplikitaj turnoj, kaj §i tial
estas legebla de komenculoj. Du neologismoj
enestas, kaj mi devas meti demandosignon
je ambaü: «ffelo». Piednoto diras: speciala
speco de norda arktika mooto, la gusta vorto

nankas en Esperanto scd estas ekz. en la
nordaj lingvoj. Mi uzas la demandosignon,
êar ni ja ankaü havas aliajn: pigg, ho, tind,
âs, kaj multajn aliajn. Ni ne povas al ôiu krei
novan esperantan vorton. La alia estas espe-
rantigo de geografia nomo Ôsterbotn al
Ostrobotnio. La nomo neniel rilatas al la
moluska ostro, sed al la direkto oriento.
Krome la dana presejo povus al la norvega
urbonomo Tromso tzi a kaj ne ô.

Haro,

,,\RGENTINA EPOPEO

José Hernândez: Martin Fierro.
Tradukis: Ernesto Sonnenfeld.
288-pa§a, bindita. Eldonis: Stafeto.

Kiarn Stafeto silentas dum longa tempo,
la esperantistaro miras. Kiam nova libro do
aperas, Ia luta espcrantistaro esperas je io
vere bona.

Kaj la silento estas intelrompita per tiu ôi
libro, kiun ni ne konas el norveglingva tra-
duko, kiu do denove donas al ni la privi-
legion penetri en fremdan, valoran litera-
turon. al kiu alial norvegoj ne povas atingi.

Temas pri epopeo e[ Argentino. En la
rnonda literaturo §i rangas inter la plej valo-
raj, kune kun Kalevala, La Tragedio cle
I' Homo, Dia Komedio, Faüsto, Sin joro
Tadeo 

- 
kaj nia propra Peer Gynt, ôiuj el

la plej valoraj tradukoj kiujn posedas la
internacia lingvo.

Oni povas demancli, kial tia eposo el la
tnoncl-literaturo ne estas traclukita a[ nia nacia
lingvo. La klarigo certe estas, ke la tasko
estâs tro malf acila. La tradukinto mem en
sia antaüparolo diras: «Martin Fierro (elpa-
rolu Fjerro) prezentis apartan problen.ron:
la originalo estas almenaü parte skribita en
clialekto de kampuloj.» Kaj krome en poezia,
ligita formo kun ritmo ka j rimo, en ne
malpli ol 1191 strofoj. Denove la internacia
lingvo montris la eblecojn tradoni eê la plej
malfacilan, pro sia plopra fleksebleco. Secl
- por atingi sian celon 

- 
la tradukinto

clevis keikfoje uzi perforton. Ankaü tion li
konfesas en la antaùparolo: «Certloke mi dif-
tongigis la sonon i je j, eks.: ma.jzo, batal-
jono, pjedo, manjero, djablo ktp. Mi tion
faris, ôar Sajnis al mi ke kiam Esperanto fari-
$os pli vaste parolata, tia diftongigo en la
ôiutaga paolo tre verSa.jne fari§os komuna
afero.»

La libro prikantas gaüêon, t.e. la tutspe-
ciala sudamerika vagabonda kampulo kiu

gajnis sian pânon per gardo de la grandcgai
brut.rroj, scd kiu ankeü se necese 

- 
uzis

ne tute legalajn manierojn por havigi al si la
ôiutagajn bezonataio)n. Certe 

- 
tiui ne

estas grandaj kat rnultai. Li vivas sian va.qa-

bonclan vivon sur la êevalodotso, do nek
povas nek volirs kurporti multajn aiojn.

Se li mern fojc ribelas kontraù le§oj kaj
dekretoj, tiuj ankaü ne estas mildaj al li. Per-
forte oni clev.igas lin iri al la êiama milito êe

la limoj, kic ili - 
preskaù sen pafiloj kai

municio, kaj tute sen iu ajn ekzercaclo 
-dcvas kontraübatali la sova§ajn tribojn dum

.ili atakas, kaj flegi la oficirojn dum la pli
pacaj periodoj. Kaj dum tiuj periodoj, kom-
preneble, ili nc rajtas porti la pafiloin. Oni ja
timas ribclou I Hcjn.renvenante, la gaüêo
Martin trovas, kc la.tuta familio estas for.
ear li mcrn forcstis, neniu havigis al 1li gaj-
non, kaj

Je furir'' rni tie lasis
brutojn, tutan apartenon,
ja balcluüan la tevenon
la jLr§ist' promesis ceite,
zorgrrs intettempe lerte
la crlzino la bienon.

Postc - laü naibaraj diroj
kanrpon ili clprctcndis,
lir hrutaron ili vcnJis
por lrr pag' de l' luoprczo.
l,{ulton ili ekinventis I

eion kovris la forgeso.

Oni ;rscrtrs, ke Ia tipa gaüôo ne plu ekzis-
tas. J'io ja certc cstâs bone. Sed ankaù estas
vere bonc, ke li ankoraü vivas kaj ekzistas

- 
en tiu ôi libro. Kvankam ne facile alirebla

pro la poezia formo, en kiu la ritmo subite
povas §an§i, tiu nc pcntas, kiu §uis la verkon
§is fino.

Mi ne povas kompari kun alia traduko,
kaj ncpre ne kun la originalo. Tial mi ja ne
povas ju§i la traclukon kiel §i meritas esti
ju§ata. Sed mi.jarn konas sufiôe de nia
esperantlingva literaturo, kaj legis sufiôe
multajn recenzojn kun 1aüdaj vortoj, ke mi al
tiu ôi libro neprc dcvas uzi la plej fortajn
glosojn cle la vokabularo. Gi ne nur estas
le-qinda, §i cstas lcgenda. Kaj ne nur havinda

- 
haventla. La csperantisto, konscia de la

avanta§oj clc la internacia lingvo, en tiu êi
l.ibro trovas vcran perlon, al kiu ôiam li
povas montri: Jcn - 

nia lingvo ne nur
estas viv:r lin.rgvo, scd §i donas al ni kion la
nacia lingvo ne povas doni !

Hdn: Arunnd Rosbacb.

I]ONEGA HIMNARO

Cent hirnno j, en traduko de Hans
Amund Rosbach. Propra eldono. 1966.
6l p. ilustrita. 14,5x2O,5 cm.
Prezo: kr. 10,00.

Jus aperis belaspekta kajero, nova Espe-
ranta himnaro evangelia cn traduko de pastro
Hans Amulrd Rosbach. La bezono de taüga
himnaro estas granda, ne nur en la hejmoj
kaj lernejoj, sed ankair dum la diservoj de
la Univcrsalaj kongresoj aü dum aliaj
Esperantaj kunvenoj. Kaj «Cent himnoj»
vere taügas, ôar §i enhavas himnojn por êiu
climanôo de la tuta eklezia 1aro. Honoron al
la tradukinto !

Prcskaü 80 el Ia 10tl hirnnoi trovi§as eo
nia reviziita himnaro de M. B. Landstad, kaj
rnultajn el niaj plej karaj hirnnoj ni tuj
rekonas, kiel: «Lover Herren», «Kirken den
cr et gammelt hus», «Velt alle dine veie»,
«Jesus 1ever, graven brast>>, «Pâskemorgen
slukker sorgen», «Mcd Jesus vil eg fara>>,

«Flerre Gud, ditt dyre navn og ære>>, <<Over-

rnride fullt av nâde>> ktp. ktp. Sed bedaü-
rinde la originalaj titoloj de la himnoj ne

cstas indikitaj en [a himnaro.
Estas evidente, ke la himnoj estas traduki-

taj rekte de la originalai teksto,, êar pluraj
himnoj havas multe pli da strofoj ol kutime
en niaj norvegaj himnaroj kaj kantaroj.

Inter la himnoverkistoj ni trovas 27 nor-
vcgojn, 11 danojn, 6 germanojn, 3 svedojn
kaj 1 skoton, italon, finnon kaj anglon. Blix
estas reprezentita per 12 himnoj, Landstad
kaj Gruncltvig per 6, Kingo per 5, Brorson,
Nordahl Brun, Jonas Dahl kaj Hovden per
4, Ingemann kaj lü7allin per 3 kai Dass, Ger-
hardt, Luther, Orheim, Stoylen kaj §Texels
per 2 himnoj. Je la fino de la himnaro oni
trovas tabeloin pri la himnoverkantoy' kaj
korrponistoj kun mallongaj biografiai notoj.

La papero estas bona, la preso klara kaj
plaôa, la tri ilustrajoj tre belaj, la himnoj
tre kanteblaj kaj la lingvaio bonega. Tamen
ne pleêas al mi la troa uzo de difina artikolo
antair la posedpronomo j: <<Ho Patto, per
la Via vofi'»>. Zamenhof kelkfoje uzis simi-
la.jn esprimojn, sed li êiam metis la posed-
pronomon post la substantivo: <<Era,z;s for la
Penso ntd>>,

La himnoj estas ordigitai laü la dimanôoj
de la eklezia jaro, sed la nomoj de Ia diman-
ôoj estas jen en Esperanto (Palma dimanôo,
Sankta Jaüdo, Dimanêoj post Trinitato) kai
jen en latina lingvo (Reminiscere, Quasi-
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modo geniti, Exaudi). Kelkfoje la latinai
nomoj estas erare skribitaj (InvoÈavit, OÆuli,
Lâtare, Judica, MiseriÈordiar domini, /ubi-
late, Kantate). Kial ne uzi nur Esperantajn
nomojn en Esperanta himnaro? En ôiuj fakoj
ni nun klopodas por krei Esperantajn termi-
nojn, kaj .jen devus esti bona §anco por krei
Esperantonomo.jn por ôiu dimanêo de la ekle-
z|a. lalo.

Preseraroj preskaü ne ekzistas. Mi notis
nur: feli§egaj (n-ro 5), mirrho (r2), Lia
anstataü Li (20), masuprenvenas (22),
hierr,o (22), êisu anst. êizu (38), okula anst.
okulo (86) ne anst. ni (100). Pluraj apo-
strofoj mankas, kaj elfalis la indiko «Melo-
dio de Ph. Nicolai» (75) kaj (1884-1958)
post Matias Orheim. Fine la nomoj de mul-
taj aütoroj estas erare skribitaj (Gerhard,
Ingeman, Nordal Brun, B.jornsson, Tomas
Kingo, Peter Dass, Friedrichsen, Gasman
ktp.)

Konklude: La himnaro estas bonega. Ni
aôetu §in, kaj ni kantu Ia himnojn. La him-
noj estas belsonaj kaj §ojigas ne nur la
spiriton, sed ankaü la orelon.

Por uzo ekster nia lando melodiaro estus
dezirinda.

LKH

ATA/ITÂ

K. Kalocsay: Voja§o inter la tempoj,
La Laguna, 1966 (Eldonejo Stafeto),
191 pa$oj. Prezo ne indikita.

ei tiu ampleksa libro estas nova traktafo
de la verbsistemo en Esperanto kun celo
pravigi la vidpunkton de la «aspekta» («ita»)
sistemo. La aütoro esperas ke lia traktaio
<iestrls akceptita kiel finofara lingvistika es-
ploro>> (p. 194), kaj utiligas tiucele ôiujn
eblàjn konvinkmetodojn. Ni tuj diru ke tiu
temo necesigas multe pli da spaco ol la
kadro de recenzo permesas, kaj tial mi limi-
gu min al nur kelkaj rimarkoj. La kerno de
la diskuto estas inter du malsamaj konceptoj
pri la eblaj funkcioj de verbsistemo §enerale,
k.aj êstas tute kllie, ke tiusence la aütoro,
vole-ne-vole (kiel ni êiuj) estas viktimo de
lingvaj kategorioj al kiui li alkutimi§is de
aliaj lingvoj (eê se ne estas la gepatra).
Li ja,deklâras <<science>> trakti la problemon,
sed lia verko ne estas <<scienca>> eô laü la
plej eksteraj kriterioj: li ne konsultis (al-
menaü laü Ia manko de bibliografio) iun
lingvistan studon de ôi tiu problemo. La
literaturo pri §i, nome la aspekta kontraü
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la tempa organizo de la lingva verbosistemo,
estas jam grandega. Oni laü §i povas §ene-
rale konstati la jenon: la diferenco inter la
diversa.j lingvoj tiurilate estas tre granda,
eô inter patencaj iingvoj. Plue, la verbosis-
temo 

- 
kiel aliaj lingvaj struktureroj 

-siavice diktas la mensan percepton de la
eksterlingva fenomenaro. Oni sekve eê povas
dubi pri la efektiva taügeco de la aspekta/
tempa analizo, êar ververe la verbo ne rilatas
al tiuj senmediece. Tamen, por la nura mani-
pulebleco (kiu ja estas la sola bazo de
êiuj homaj sciencoj, eô kiam la sciencisto re-
konas pri Ia teoriaj dubindajoj) la tempa/
aspekta kategoriigo estas almenaü provizore
konvena.

La lingvo-historiaj traktaioj, kiuj uzis êi
tiun kategoriigon, montris tutklare la ten-
dencon de la diversaj lingvoj pasi de «aspek-
ta» al <<tempa» verbsistemo kaj esprimi la
aspektojn per ne-verbaj fonnoj. Tiu estis,
ekzemple, la procezo de la antikva ling-
vogrupo Semida. La Akkada (Babilona-
asiria) lingvo estas pure aspekta, kvankan.r
pli malfruaj stadioj tendencas indiki ankaü
okazajo laù temposkalo. La Hebrea lingvo
montras grandan parencecon kun la akkal{a
verbosiste-mo, kaj la lingvistoj kredas ke:lâ
biblia verbsistemo ankoraü fakte spegulas
aspektan stadion, sed kiu poste absolute fdr-
gesi§is. Pli novaj stadioi de la Hebrea estas,
jam de la l-a jarcento antaü nia erao, pure
«tempaj». Same la moderna Hebrea, nun
parolata en Israelo. Ankaù la modernai ara-
baj dialektoj (parencaj kun la Hebrea kaj
la Aramea) kreis formojn novajn por pli
precizaj tempindiko.j. Esperanto, eê laü la

"aspektistoj», estas pure tempa en tiu senco,
ke la verbo ne indikas iun manieron de ip
ago, nek daüron, sed nur rilatojn de antaüi
post sur orda-direkta skalo. (La strukturo de
la t.n. «tempo-organizo»» estas konstruita laü
ordo, t.e. malsimultaneco, kai direkto, r t.e.
sekveco, dum la strukturo de la t.n. «aspekto-
organizo>> estas konstruita laü daüro/maniero
/rapideco.). La aspektistoj ne pridubas tion.
sed tamen volas konsiderj ala,lita kiel eùcep-
ton, dum la «tempistoj» postulas konsekven.
can simetrion.

Estas tute kompreneble, ke tiuj kiuj âlku-
timi§is al la aspekto-sistemo, ne povas fâcile
cedi pri §i, sed ankaü male! En êi tiu, kiel
en aliaj paragrafoj, la Esperantistoj simple
tradukis de siaj propra.i lingvoj. Tion tuj
rimarkas êiu kiu fle apartenas al la hind-

(Daür p. 92.)
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Redaktoro: Odd Kolbrek, Kallbakkstubben 22,
Oslo 9

La 19a kongreso de IFEF, Germanujo

6.-12. mai 1967
Dimanêmatene, post katolika kaj evangelia

diservoj en Esperanto, okazis la solena kon-
gresinaüguro per la prezidanto de IFEF,
s.ro De Jong, kai la prezidanto de LKK,
s.ro Giessner.

Rimarkinde estas ke tiu êi kongreso okazis
eri ia kadro de FISAIC, dum la êeestado de

§ia prezidanto, s.ro Schlesser, kiu salutparo-
ladis. {

Parolis ankaü reprezentantoj de la Gene-
rala Direkcio de la Germanaj Fetvofoj, de la
fervojistaj sindikatoj, la vic-urbestro de
Fulda, la direktorino de Centra Oficejo de
UEA, f.ino Vermaas, kaj fine salutis la repre-
zentantoj de la diversaj landoj.

D.ro §Terner Borman de la Universitato
de Hamburg, kiu estas prezidanto de GEA,

Grupo de ditersnaciaj feraojistoj en siaj uniformol, dum la solena inaùguro de <<Esperanîo-
tî/d.sse>> en Fulda. La noraega,rpriTîf!,îîrî;i:;r|rlX Krosstie, estas nro 2 de mald-
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festparoladis, la temo estis «Mondtrafiko kaj
mondlingvo».

Inter la multaj bonegaj kulturprogramoj,
kaj amrztj programoj, speciale menciinda
estas la teatrajo: <<eu vi konas la laktovo-
joni'», kiu estas montrita inter alie en Natio-
naltheatret en Oslo.

Brila festo estis la balo, agrabla kunestado
estis ia bankedo, agrabla estis la amuza ves-
pero, kune kun ne-esperantistaj gekolegoj de
Fulda. Okazis ankaü piedpilk-maôo inter taô-
mentoj de IFEF kaj fervojistoj de la kon-
gresurbo, koncertoi kai de blovorhestroi kaj
virhoro, kaj neforgeseb.la estas la prezentado
de romancoj, fare de la solkantistino Anni
§Tiesmann, la kantisto Horst Neumann, kun
Albrecht \ùfiehl ôe la piano. Okazis originala
procezio tra Ia urbo, sub gvidado de du fer-
vojistai blovorhestroj. Estis la samaj uni-
formvestitaj trajnekspedisto.i kaj trajnêefoj de
la Interkona Vespero, kiuj mar§is al strato,
kies nomo oficiale ek de tiam fari$is Espe-
rantôstrasse.

Ankaü la urbeto Hildersi Rôhn ricevis sian
Esperantostrasse, dum vizito tie cle la gekon-
gresanor.

El fervojfaka vidpunkto la lÿa kongreso
estas unika, kun vizito en la fervoja riparejo,
kie oni rekonstruas varvagonojn, kai prepa-
ras la transiradon al centra bufrokuplil-
sistemo, kiu post kelkaj jaroj enkonduki§os
en la tuteüropa fervojreto.

La du fakprelegoj, unu pri «Skribaj ordo-
noj al trajnoj kaj substitutaj metodoj» (kiu
montras kiel fervojistoj en 11 landoj labo-
ras), la alia sub la titolo: «La aütomata
trajnbremsigo>>, okazis ambaü kune kun
akompanaj lumbildoj.

Per Johan Krogstie.

ATA/rTA
eüropa lingvogrupo, kiel mi (kies gepatra
lingvo estas la Hebrea). Tamen, Esperanto
multe pli internacii§is ol en la komenco,
dank' al natura evoluo kaj malsamaj influoj.
Sajnas, ke teoria rezonado, kaj certe ne
devigai rimedoj, ne povas solvi Ia proble-
mon, sed nur la libera uzo de la lingvo.
La libro de Kalocsay estas certe legitima,
sed laikoj estu singardemaj, êar ne temas
pri ia vera lingra analizo, sed pri polemiko.
Kalocsay apartenas al la filologia-gramatika
traclicio, sed la moderna lingvoscienco jam
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Informoj de la
Ekzamena Komisiono

Etzarne»oj plexurnitaj. Dum Junio 1967
superân ekzamenon sukcese plenumis en Oslo
Kristian Mortensen, Aslaug Ref sing, Jrarun
Selstad, en Trondhejmo Odd \ü/âgbo, kaj
elementan ekzamenon sukcese plenumis en
Hlugesuncl Steffen Kjetland, Lovise Sortland.

Ordinaraj aùtrnaj ekzantenoj. Ekzamenoj
okazos ôirkaü la 1-a cle Decembro 1967.
Instruistan ekzamenon oni povos fari en
Oslo, superan kai elementan ekzamenojn en
Oslo, Bergen, Haugesund, Sarpsborg, Sauda,
Tromso kai Trondhejrno. Oni anoncu sin sur
la presitaj skemoj riceveblaj de la lokaj
ekzamenaj komitatoj aü rekte de la Ekza-
mena Komisiono. Oni sendu .la skemo.jn al
tiu komitato, ôe kiu oni intencas fari la
ekzamenon, antaù la 1-a de Noaembro. Per-
sonoj, kiuj faros la ekzamenon ne en Oslo,
plenigu po 2 

- 
du 

- 
skemojn. Plenigt la

sAtnto j4t precize kaj komplete ! 
- 

Ali§ilol,
kitj alt,enos posi la 1-a de Not,embro, ne
estos konsiderataj.

Jcnaj helpiloj por sinprcparado al ekza-
menoi estas aôeteblaj êc la Ekzamena Komi-
siono, Boks 942, Oslo 1, poSt§irokonto
100.34:

Ekzetcaj taskaroj: Kajero I: traduktaskoj
por clementa ckzameno. Kajero II: diktaîoi
por elementa ekzameno, Kajero III: traduk-
taskoj por supera ekzameno kaj taskoi por
instruista ekzameno. Prezo por unu kajero:
kr. 1,00 f afranko.

Vt»tlisto por Adi: La Forto de I' Vero,
kr. 0,5O f afranko.

Ehzantena Regularo kun ekzamenaj pro-
gramoj kaj konsiloj pri lernolibroj kaj litera-
turo, kr. 0,50 + afranko.

Notu ke ôi tiujn helpilojn oni aôetas êe
la Ekzamena Komisiono.

Ekzamena I(omisiono cle N.E.L.
C. StoP-Bou'itz

nlorouga Y-roniho
instigis al pr.rtopreno en la kongreso en

R()tterdam.

Sekvis diskutado pri la kluba laboro aü-

tune, laü la laborplano skizita de U.E.A.
Ni decidis koncentrigi niajn fortojn pri unu
punkto: plifortigi la klubon, kai ôiu el ni
provu §is la aütuno persvadi ttnu-ilnil'
perso.ro., po unu instigante lin frekventi
kursonl Do en la unua aütuna kunveno ôiu
n-rebro kunportu slipon sur kiu estas skribita
unu nomor none eventuala kandiclato por
kurso.

Se ni sukcesos interesigi almenaü 5 el tiuj
<<nomoj», ni povos ekstarti studrondon. Ni
esperas ke ôi tio donos pli bonan rezulton
ol anoncado pri publika kurso, kio §is nun
rlonis nenian rezulton.

Kafo kaj cliversaj kukoj bongustis, kaj
tiuj membroj kiuj ôeestis, §ajne estis fervoraj
por komenci cn la nova laborsezono aütunc'

e,tn.

Sauda Esperantoklubb povis festi sian 30
jaran ekzistôn la 18 an de Marto en Sauda

Klubb.
La prezidanto Johan Matlancl gvidis la

Red.: KARSl'llN LÂNGSHOLT

Kri s t i a n t,t t tl.t li t p t'rd tt to k I u b b.

26/:. Sinjorino Hauge kai Sigurd rakontis
pri la lanclir kLrnveno en Sauda. Projekto .pri
ia Ijspcrantista horn-kaptaio. La Esperantista
ôielo cn ôi tiu êambro havis malhelajn kaj
..likein nubojn. Sed tiam M. Stianscn kornen-
.is iulm.rn kaj tondron. kai tio faris plu-
vadon dc Daland. Tiam la ôielo heli§is, kaj
ni ricevis sunon de sinjorino Hauge kai
piano-ludon de Birgcr. Tio kaüzis someran
;eleron. Fino: Man§o kune kun somera babi-
lado kai parolado.

S atd tL E s lt era nt o kl u b b

kunvenis lastfoje antair la ferio 20l6 en la
hejrno clc ges.roj Matland.

Ùnrc t,i prez. resumis la rezultojn cle la
landa kongreso, kaj Olav Andersen montris
la bildojn kiuin li faris dum la kunveno.

Poste la prez. prezentis la diversajn some-

rajn aran§oin en la esperanta mondo, kaj

delonge trovis
tamen estas pri
Tiuj ne celas
vorto».

pri taùgajn metodojn, kiuj
skribaj kaj ne normodonrntaj.
pri «fina solvo» kaj <<lasta

Itamar Eten-Zobar.
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feston, kiu estis tre agrabla, kaj en kiu
partoprenis 28 gesamideanoj.

. P.orJ bongusta varma mansaf o, paroladis
la iniciatino de Esperanto en' Saüda, eks_
lcrnejsstro Emil Hâland. Li rakontis pri Ia
unuaj paSoj antaü pli ol 30 jaroj, klaÀ Uâ_
land suktes.is venigi Seppik al Saùda por
larr provlecionon. Arthur Bjerke rakontis ïri
siaj unuaj jaroj en Ia movajo, li ankau esiai
yny gl ll veteranoj en Sauda. La prezidanto
faris la -festparoladon, kaj inter la kantoi tri_
vi§is ankaü Iia originale verkita kanto hJnore
al la Sauda-klubo: «Amikoj, kantu kun soja
kor>>.

Ni vigle interbabilis kaj en la norvesa kai
en Esperanto, Oddvar kai Normann Èirkeli
kantis.^kaj luJis, kaj 

"nkuü la preridanto
montrlgrs vera kantrsto.

. Elna Matland kaj John Malmquist prezen_
tis. amuzajn skeêojn kiuj rikoliis grantJan
aplaùdon.

_ S.ro Hâland ricevis belan diplomon pro sia
ekfoodigo de la movado en Saùda.

, IæTy. Nerheinr gvidis ellotadon de paska
koko. kiun gajnis Hàland.
. Al la festo alvenis multaj salutoj, eô de

Aüstralio ,le malnova klubanino.
Fine Gudmund Botnen dankis pro Ia festo.

s ekr.

Kunveno 11 I 4 por aüskulti al Ia israelano
Itamar Even-Zolrar. Estis por ni eranda ôoio
aùskulti al tiel eminenta iamidea"»o, kiu",ll-
nis al ni tre insrruan bildon de siai lando kai
popolo. Post ôiu pcriodo s.ino Matland tr.a_
dukis resume, kaj f.inc estis montrata filmopri Israelo. La kunveno estis tre interesa,
kaj donis al la gesamide"ooj eblecon irriÀ.i
paroli kun la simpatia eksteriandano dum iapauzo. seïr.

La EsperantoLlubo de Bergen

_ 1ll4- 66. Kunveno en Hotel Terminus.
La_vicprez. Leonora Sivertsen gvidis.
. La. êefa punkto estis parolaào de gasto el
Israelo, Even Zohc,r. Lî tre interese iakontispri sia hejmlando, §ia historio, homoi kai
llra taga vivo, kaj prezentis filmon.
, Estis ankaü farataj demandof al Ii, krj li
bonvole respondis kaj k.larrgrs.

_ 
Car_ ôeestis ankaù iuj, kiuj ne komprenas

nran Ingvon, Kjell Offer.lal tre lettô faris
resuman tradukon.

Ceestis 3rl.
Raportis loh:. Jahren.
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Klubo Esperanlista en Oslo.

, 915 - 67. ,l.a prez. John Berggren diris
bonvenon al la kunveno.

Li informis ke la Mondfederalistoj («En
Verden»), okazigos sian mondkongr.roÀ .noslo 29 l7-5 I I - 67. Mtltai esp-erantistoj
partoprenos kai. Ia japanoj intencos p.oponi
al Ia kongreso ke ankaü esperanto estu unuel la oficialaj lingvoj flanke de la angla,
franca kaj fapana lingvo.j. plue, ke nia klibo
planas aran§i ekskurson por.la esp. Darto_
prenonto,j al Sundvolden kun posta 

-kafbtrin_

kado en la somerdomo de Else'Bugge-p""l.re,
la 2-an de aùgusto.

, La tefp^unkto de Ia programo estis prelego
.Je John Berggreen pri «Vizito t966 ;l B;i-
kana, Statoi kaj Nigra Maro>>. Akompanita
de mulraj Iurnbildoj kaj filmo li rakoniis pri
sra 4.-semajna voâÉ() trt l2 lendoj.
. Sub gvidaJo di C. Stop-Bowirz la mem_
broj-diskrrris la stetutsan$ojn kir;n tu eii.arl
rl-e N.E. L. inten(irs proponi ai la Landa
Kongrcso en S;ru,la pentekoste.

, 2:15 67..La prcz. John Berggreen salutisla ceesttntorn al Ia lasta endoma kunveno
antaù Ia somero. Dum la somero la kluÈo
planas du kunvenojn 

- 
kiel kutime al la

somerJomo clc Eva kaj Carl Stop_Bowitz en
Oxval 7/6, kaj al Sundvolden'kun posta
kafotrinkatlo en la somer<lomo dc EIse Bugge_
Paulsen 2/8.

Li legis la protokolon pri Ia Landa Kon-
greso de N.E.L. en Sauda-pentekoste, en kiu
lSrembroj de nia klubo partoprenii.

C.- Stop-Bowitz rakontis pii la cetera.j
aran§oj. dum la restado en Sàuda, inter ili
Ia interkonatisa_ vespero sabate, kaj I; ko;_
gresa festeno dimanôe, kiuj estis 

'tre 
suk_

cc_saj. Ankaü okazis ordena prtrmocio de «prtr
Merito».

La Iingvan instruadon hodiaü orizorsis
Otto Prytz._I-a temo estis la prononcado -de

Esperanto, kaj Ii donis tre tiafain kai ilr_
strajn ekzemplojn pri la miskompienoj kiujn
9ni povas kaüzi se la literoj n. .riu, tl"
klare prononcataj.

C Stop-Bt-rwitz gvidis Ia divenkonkurson
en-lormo de vetado («Tipping»).
. Ceestls 28 membroj kaj unu gxsto, nome
]a japano lchi Morita 

- la sekr-etario de la
Mondkongreso de Fedcralistoj. Li pa.olas
sutrce bone la norvegan lingvon, kaj'lernas
anKau Esperanton.

Finfine la prez. deziris el êiuj bonrn sorne_ron. Raportit Harda Dan jelten.

Klabo l:.rltLuttti.tt,r cn Otlo.
lil ,l tr.t,t tl OLruill 716 - 67.

Je le l8-r Irolr ni cn3ipi§is pof pasigi la
lastan kluhkurrvcrton antaü la ferioj en la
sonrcr,krrur tlc liva kaj Carl Stop-Bowitz.

I-u ;,rcz. John .lScrggren bonvenigis êiujn
krj .lrrnkis lt gastigantojn ôar ili ankaù
iitirrrr jitron .invitis la klubanojn al sia some-
t:r lrcjtlo.

C. Stop-l3owitz, prezidanto de la ekzamena
kornisiono, disdonis diplomojn al Chr Mor-
tcnscn, Aslaug Refsing kaj Jorun Selstad,
kiuj plenumis la superan ekzamenon. Li gra-
tulis al tiuj 3 diligentaj studantoj kaj insti-
gis ilin al plua studaclo kun la instruista
ekzarncno kiel celo.

Otto Plytz legis humuran rakonton <<Em-

baiirsa Situacio», verkitan cle Aage Storm.
Post la kafopaüzo (kafon donacis Eva kaj

Carl Stop-Bowitz), Brynhild Ostmo gvidis
dive rsajn ludojn. Ankaü K.jell Gustavsen
prezentis tre amuzan ludon kicl sufloro
(«Suflikisto»).

Oni tiris la lotumitan keston da cigaroj
donacitan de Rudolf Dreyer. Johnny Ander-
sen, Oslo Lysverker, gajnis §in.

Ni multe kantis je akompano de Carl kaj
Harald Stop-Bowitz.

La vetero estis bela, kvankam iomete mal-
varml, sed la teestantoj pasigis tre agra-
blan vesperon en gaja etoso.

Raÿortit Harda Danielteu.

Ehskurso al Ringerihe 2.8.1967.
Dum Ia kongreso de la Mondfederalistoj

(«En Verden») en Oslo la klubo invitis la
esperantistajn pxrtoprenantojn al ekskurso la
2-an de aügusto. La plano estis ke ili vizitu
<<Kongens utsikt» kun posta kafotrinkado en
la somerdomo de Else tsugge-Paulsen. Bedaü-
rinrle la aksterlanclanoj ne povis veni. Ili
estis forvojaÊintaj aü aliloke okupatai. Tamen
renkonti§is 18 membroj dc la klubo kaj ni
pasigis tre agrablan vesperon. La aero estis
varmâ 

- 
kelkaj banis sin kaj aliaj sidis sur

la strantlo de la Tyrifjord lago vigle babi-
lante. Poste ni endome trinkis kafon kaj man-

§is amason da bongustaj vaflo.j kaj kukoj.
La prez. John I3erggreen bonvenigis nin kai
donis kclkrjn cletalojn pri la agado de la
japanaj rnondfetleralistoi, kiuj admonis la
turistajn instancojn uzi csperanton en sia
propagando - - ankaü ke la mondfederalistoj
rrem uzu esperanton kiel la plej taügan ling-
von en ilia laboro por intetnacia konrpreni§o
kaj paco.

La ptez. dankis al Else Bugge-Paulsen êar
3i tiel afable invitis nin nl sia tre bela kaj
hejmeca somerdomo.

llaport)s Harda Danielsen.

JOSEPH SCHERER

Joseph Scherer mortis la 20. julio 1967,
66-jtn. Li estis svisdevena usonano. Li ple-
cipe fami§is pro sia vojago tra 4r.landoj
1930*1912. Pri sia voja§o li rakontis en la
libro «eirkaü Ia mondon kun la Verda Stelo».
En la Akaclemio cle Esperanto li estis pli fr-rne
membro-

U N ESKO
n ovajol

INSTRUI EN AFRIKO
Jrr aperis nova bro§uro de Unesko

«Teachers for Africa» (Instruistoj por Afri-
ko), kiu detaligas vakajn oficojn por instru-
istoj en mezgradaj kai altaj lernejoi kaj uni-
versitatoj en 21 afrikaj landoj. Gi estas la sesa
eldono en serio, kies celo estas helpi la afri-
kajn Statojn-Membrojn de Unesko varbi in-
struistoin cl ekslerlando.

La bro§uro konsistas el du partoj, La unua
listigas 139 landajn agentejojn aü organi-
zafojn, kiuj okupi§as pri instruado ekster-
l:rnde kai al kiui Ia instruistoj povas turni sin
por ricevi inforlnojn. La dua parto prezentas
la vakajn oficojn en la 21 landoj. Tie trovi-
§as informoj pri kvalifikoj bezonataj, metodo
de kandidrti$o, kondiôoj de laboro, lingvo de
instruado l:tp.

La bro§uro <<Tcachers for Africa>> estas
senpai{e ricevebla ôe Unesko (Dokumentoi
kaj Publikrioj), Place de Fontenoy, F-75-
Paris (7e). (Laü Uncsco Features kaj In-
forma Servo de UEA.)

GIGANTA SUNFANDEJO EN PIRENEOJ

En Odeillo en la Francaj Pireneoj, ô. 1500
n.retrojn supcr la marnivelo, f ini§is lasta-
tempe la konstruo de giganta sunfandeio. Pli
ol 60 speguloj de po 44 kv. metroj direktas
la sunradiojn al unu senmova spegulo de
2450 kv. metroj, fokusita al la forno mem.
I-a fandejo kapablas varmigi po 2-3 tunoj
§is 35o0" C, pli ol duoble pli alte, ol la
fandopunkto de fero. (Laü Unesco Features
kaj Informa Servo de UEA.)
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Nia Esperanto-Rondeto ôe ia Baza Mezler-
nejo en Nâchod deziras koresponcli kun nor-
vega studento aü studentino (14, §is 1S-jara)
pri variaj ternoj. Esperanto-Rondeto, Zâk-
laclni 9 - 

letâ §kola Julia Fuôika, NachotJ.
eehoslovakujo.

Pensiulo 6i-jart dcziro.s interôan§i kolorajn
bildkartojn. Mi kolektas kolorajn bildkartojn
mont.ranta.jn al mi la rnondon. Jan Liebl,
Dvorâkovir g, eeské Badejotice, echoslo-
vakujo.

Vane mi serôis kontakton kun via lando !

Mi tre deziras korespondi kaj interôan§i
diversajo oblektoin. Mi kolektas bildkartojn
de naciaj kostumoj, alumetetikedo jn, po§t-
markojn, k.t.p. Mi estas 37-jara in§eniero cle
ekonornio, ôefo de fin:inca sekcio de meblo-
fabriko. 13uru Bela, Sv. Markovica r:1. ÿ2,
Beîej, Jugoslavio.

Mi multe legis pri via lando, sec.l n.ri
cleziras scii pli, tial mi petas korespondan
amikon aü amikinon. Mi estâs Z1-ja.re,; trrte-
resoj: floraran§ado, lo§e.joj, modernr kera-
miko, arkitekturo, nstLuo, k.t.p. Alena \Wro-
novâ, bl. 231tlI, ITat,irot XIII, eeh( slo-
vakujo.

20-jara konstrua kaj arkitekta teknikistino
deziras korespondi kun norvegoj. F.ino Kris-
t.ina Langurova, l. Karavclov 25, Solia,
Bulgarujo.

2ÿ-jara kuracistino dezilas korespondi kaj
inter§angi po§tn-rarkojn. F.ino Christa Pohle,
1 15 Berlin-Alahl.tdorl, Briesener lùfeg 69,
D.D.R.

Dudek gejunuloj deziras korespondi kaj
inter§an§i diversajn matrialo.jn. Esperanto-
kluto cie Oojama Kooko, Komone 5-18-I,
Itabasi, T oki o, Japanujo.

<<Heroldo>> e stes la nomo de la monata
fakta bulteno cle Internacia Poôtista Espc-

ÿoreopond,u!

ranto-Asocio (IPEA). eiu Koiego (PTT-,
radio- kaj televidisto) povas senpage r.icevadi
§in. Skribu ai PoStenska Kutija 25, Solia C,
Bulgaru jo.

32-jara instruisto deziras korespondi kun
alilandaj geinstruistoj pri diversaj temoj de
edukado. Fusacugu Kido, Higasi Mukoiima
J- I6-4. Sumidr. 'l uÈio. Japanulo.

16-jara knabo deziras korespondi kun fraü-
lino sama§a. Inter miaj interesoi estas ling-
voj, scienco kaj fotografado. Mi korespondos
letere air sonbende (2 ü; g,5 c/s.). Keneto
R.. Johnscn, 45 Graham House, Cumberland
Rotd. Lutdot N !. Angluju.

25-jara oficisto trc cleziras korespondadon
kun juna viro aü fraülino de via lando.
Interes.i§as pri ôio, kolektas Esperantajn
rcvuojn. Gosberr Cehiert. 86 Bambeig.
§7eide 11, Germanujo.

l2-jara instruistino por suriiuloj deziras
kure'punJr kai konrri§i ktrn norveca.j espc-
rantistoj. F.ino Imreh Emilia, Prâter u. 63.
[Y.47, Btdal-err I ///. Hungrrujo.

NORSK ES PERANT O.F ORBU N D
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